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בס"ד
SPONSORED BY:

Chazal gave good advice: An individual about to sign a blank piece of 
paper should never do so at the bottom, but instead only at the top of 
the page. The Talmud tells a story to illustrate the matter: 

Once, a tax collector (appointed by the king),appeared before Abaye. The tax 
collector said, “I would like to exempt talmidei chachamim from paying taxes. 
When a talmid chacham will come to me with a letter signed by Your Honor 
stating that he should be exempt from taxes, I 
will exempt him. To that end, please sign this 
piece of paper, which I will keep with me. That 
way, I’ll be able to compare the signatures.” 
Abaye agreed. He took a page and was about 
to sign, when he noticed that the tax collector 
was pulling the page, so that the signature 
would be written at the bottom of the paper. 

Abaye realized that the man was a fraud. His 
only intention was to take the signed paper and write various things on the 
section above the signature, claiming that Abaye had approved them, since 
Abaye’s signature would be displayed at the bottom. Abaye said to the deceitful 
tax collector, “You failed! Chazal warned us about swindlers like you.”

חֲֲזַַ”ל אָמְְָרוּ עֵצֵָהָ טוֹבָהָ: אָדָָם שֶֶׁעוֹמֵֵד לחְַתְּוֹם עַלַ נְיְָרָ, 
לעְוֹלםָ לאָֹ יָחְַתְּוֹם בְּתְַחְתְִּיָת הַַנְּיְָרָ אָלֶָּאָָ בְּרְאָֹשֶׁ הַַנְּיְָרָ 
כְּדְֵי להְבָָיִן אָתֶ סִיִבַּתַ הדַָָּבָרָ הנִֵּהֵ סִיִפּוּר המַּוֹפִיִעֵַ בַּתַַַּלמְְוּד

פּעֵַםַ אָחֲַתַ הוֹפִיִעֵַ בַּפִִנְֵיֵ אָבַַּיֵַּיֵ מְוֹכֵסִֵ מְִטַּעֵַםַ המַּלֶךְֶ וְאְָמְַָר 
לאְָבַַּיֵַּיֵ: “חֲפִָץֵ אָנֲֵיִ לפִִטְוֹר אָתֶ תַַּלמְְיִדֵי החֲַכֲֵמְָיִם מְןִ המַּכֵֶסִֶ. 
כְּאַָשֲֶֶׁר יעֵַבֲָוֹר תַַּלמְְִיד חֲכֵָםָ וּבָיְדָוֹ מְִכֵתְַָּבָ חֲתָוּם בַּיִדֵי כְּבְָוֹדוֹ 
שֶֶׁיֵּשֵֶׁ לפְִוֹטרְוֹ מְִן המַּכֵֶסִֶ - אָפִֶטְוֹר אָוֹתוֹ. לשְֵֶׁם כְּךְָ תַַּחֲתְַּוֹם 
עֵלַ גִּיִליְוֹן נֵיְרָ, אָנֲֵיִ אָשְֶֶׁמְוֹר אָתֶ הגִַּיִלָּיָוֹן בַּרְִשֶׁוּתִי וְכְֵךְָ אָדֵַע 
לחֲַתְַּוֹם  וְעְֵמְָדַ  דַָּף  נֵטָלַ  אָבַַּיֵַּיֵ  החֲַתֲִימְוֹת”.  בַּיֵן  להְשְֶַׁוְוֹת 

בַּרְאָֹשֶׁ הדַַָּף, כְּעֵַצֲָתַ חֲזֲַַ”ל שֶֶׁשָָּׁמְַע מְרֵַבַּוֹתָיוְ. 

כְּאַָשֲֶֶׁר עֵמְַָד אָבַַּיֵַּיֵ לחְֲַתַּוֹם הוּאָ הִבָחְֲִין שֶֶׁהַמּוֹכֵסִֵ מְוֹשֵֶׁךְ 
אָתֶ הַגִּיִלָּיָוֹן כְּדְֵי שֶֶׁהַחֲֲתִימְָה תֵַּירָשֵֶׁם בַּתְַחְֲתִַּית הַדַָּף. 
לקַַָחֲַת  הָיהָ  רְצָוֹנֵוֹ  וְכְֵלָ  רַמַּאָי  זַהֶ  שֶֶׁאָדָָם  אָבַַּיֵַּיֵ  הֵבָיִן 
דְָּבָרִָים  הַחֲֲתִימְָה  מְֵעֵלַ  וְלְכִֵתְַּוֹבָ  הֶחֲָתוּם  הַנֵּיְרָ  אָתֶ 

שֶׁוֹנֵיִם וּלהְַכֵרְִיזַ שֶֶׁאָבַַּיֵַּיֵ אָיִשֵָּׁר אָוֹתָם, שֶֶׁהִנֵּהֵ חֲֲתִימְָתוֹ 
לרַָמַּאָי:  אָבַַּיֵַּיֵ  אָמְַָר  הַגִּיִלָּיָוֹן.  בַּתְַחְֲתִַּית  מְִתְנֵוֹסִסִֶתֶ 
אָוֹתָנֵוּ  וְהְִזַהְִירוּ  אָוֹתְךָ  הִקְַדִָּימְוּ  כְּבְָרָ  חֲֲזַַ“ל   - ”נֵכִֵשְֶַׁלתְַָּ 

מְִפּנְֵיֵ רַמָּאָיִם כְּמְָוֹךָ”.
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Inorder to  to become pure again the effected individual must immerse 
in a mikveh (ritual bath). However, there are some impurities for which 
immersing in a mikveh is insufficient and other actions are required. An 
example would be the case of a metzora. After immersing in a mikveh, a 
metzora is sufficiently pure to eat regular food and even to eat terumah 
(the priestly emolument on produce). However, until those with tzara’at 
bring korbanot (offerings), they are prohibited from entering 
the Beit HaMikdash and eating sacrificial meat. 

This category of impure individuals is called “mechusrei kapara” 
(lacking atonement), since in order to be fully purified the 
individuals so affected are required to offer a korban to atone. 

טוּמְְאָוֹת  יֵּשֵֶׁ  אָוְלם  בַּמִַּקְַוְהֶ.  טָמְֵאָ  טוֹבָלֵ  להְִיטַָּהֵר  כְּדְֵי 
אָלֶָּאָָ  לחֲֲַלוּטִין,  מְֵהֶן  להְִיטַָּהֵר  כְּדְֵי  בַּטְִבָיִלהָ  דַָּי  שֶֶׁאָיֵן 
זַקְַוּקִַים לפִִעְוּלָּוֹת נֵוֹסִפִָוֹת. ישֵֶׁ טְמְֵאָיִם, למְְָשֶָׁל מְְצָוֹרָע, 
שֶֶׁאָפֲִיִלָּוּ אָחֲֲַרֵי שֶֶׁטַָּבָלְוּ בַּמִַּקְַוְהֶ הֵם כְּבְָרָ אָיֵנֵםָ מְְטַמְּאָיִם 
תְַּרוּמְָה  לאֶָכֱֵוֹל  להֶָם  מְוּתַָּר  וְאַָפֲִיִלָּוּ  רְגִיִליִם,  מְַאָכֲֵלָיִם 
להְִַיָכָּנְָסֵ  להֶַָם  אָָסוּר  קוֹרְבְָּן,  יָקְַרִיָבוּ  שֶֶׁהֵַם  עַדַ  אֲָבָל 

לבְֵיָת הַַמִִּקְדָָּשֶׁ וְלְאֱֶָכוֹל קוֹרְבְָּנְוֹת.

“מְֵחְוּסְְּרֵיָ  מְֵכוּנְּיִָם  אָלֵָּהֶַ  טְְמֵֵאִָיָם 
כָּפְַּרָָהַ”, מִֵפְּנְְיֵָ שֶֶׁכָּדְֵיָ להְִַיָטָָּהֵַר לחְֲַלוּטְִיָן 

הֵַם זְקְוּקִיָם להְַָבִיָאָ קוֹרְבְָּן לכְפְַּרָָהַ.

Daf 166: A CLEANSING SACRIFICE

Daf 167: THE DECEITFUL TAX COLLECTOR אי ַ כִֵּס הָרַמְ� ו� ף קס׳׳ז: הַמְ� ד�ַ

ן הַמְְטַַהֵר רְב�ָ ף קס׳׳ו: הַק�ָ ד�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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Reuven borrowed money from Shimon. They wrote a shtar chov (promissory 
note) in front of witnesses, stating: “I, Reuven, borrowed $1,000 from 
Shimon” and the witnesses signed the bottom of the shtar. If Reuven does 
not have enough money to repay the loan, Shimon is permitted to collect 
his repayment from one of Reuven’s assets, even if Reuven had already 
sold that asset to someone else. In such a case, Shimon approaches the 
koneh (buyer) and says, “I’m really sorry! I have a previous claim on this 
asset and you need to turn it over to me” (this is on condition that the 
borrower has no other assets).

Then the koneh must go to Reuven and say: “Shimon took my land 
because of you. You need to give back my money.” Is the koneh 
correct? 

This matter is typically included in the bill of sale under the term 
“achrayut nechasim” (guarantee on assets), which means that the 
mocher (seller) takes on the responsibility to return the koneh’s 
payment for the land, should it be seized as a repayment. 

What is the laws that apply in a case where only the malveh (lender) 
or only the loveh (borrower) asks the scribe to write a shtar— May a 
sofer write a loan document without having both involved parties 
in his presence? 

The answer is that if the malveh asks the sofer to write a shtar 
saying that Ploni (so-and-so) owes him money, it is forbidden for the 
scribe to comply, since the document could serve 
to the lender's benefit. Without the borrower's 
consent, such a document cannot be written, 
since it could be used as false evidence of a loan 
that never actually took place. 

However, if the loveh asks that a document be 
written, the sofer is permitted to do so. The loveh 
might want to have a shtar in hand when money is 
borrowed and thus is able to provide the malveh 
a shtar hal’va’ah (loan document) without delay.
The same is true for sheetrei kinyan (bills of 
acquisition). One may write a shtar for the mocher (seller) without the 
consent of the koneh, since the shtar is for the benefit of the koneh; 
having the shtar in the hands of the mocher does not hurt the koneh.

מְָה הַדִָּין אָםִ רַקַ הַמַּלוְְהֶ, אָוֹ רַקַ הַלָּוֹוְהֶ, מְוֹפִיִעֵַ אָצֵָלֶ הַסֻּוֹפִרֵ 
וּמְְבָקֵַָּשֶׁ מְִמֶּנֵּוּ שֶֶׁיֵּכִֵתְַּוֹבָ לוֹ שְֶׁטָר - הַַאִָם הַַסְּוֹפְרֵ רַשְַּׁאָיָ לכִתְּוֹב 

אָתֶ הַַשְְּׁטְָר בְְּליִָ שֶֶׁשְְּׁנְיֵָ הַַצְּדְָדִיָם לפְְנְָיָָוְ?

מֵֵהַַסְּוֹפְרֵ  שֶֶׁיָּכִתְּוֹב  מְֵבַקֵֵּשֶׁ  הַַמִַּלוְְהֶַ  שֶֶׁאָםִ  הִיאָ  הַתְַּשֶׁוּבָהָ 
לוֹ שְֶׁטְָר הָאָוֹמְֵר שֶֶׁפּלְוֹנֵיִ חֲַיֵּבָָ לוֹ כְּסִֶףֶ - בַּרָוּר שֶֶׁאָיִ אָפִֶשְֶָׁר 

מְֵעֵיִד  הַשְָּׁטָר  שֶֶׁהֲרֵי  לוֹ,  להְֵיעֵנֵָוֹת 
אָיִ  הַלָּוֹוְהֶ  הַסִכְְּמְַָת  וּבָלְיִ  לטְוֹבָתָוֹ 
עֵלָוּל  הוּאָ  כְּיִ  שְֶׁטָר,  לוֹ  לכִֵתְַּוֹבָ  אָפִֶשְֶָׁר 
להְִשְֶׁתַַּמֵּשֶׁ בַּוֹ כְּרְִאָיָהָ שֶֶׁנֵּעֵֶרְֶכֵהָ הַלוְְאָָהָ 

בַּעְוֹד שֶֶׁבַּאֶָמְֱֶת הוּאָ לאָֹ הִלוְְהָ כְּלְלָ. 

אָםִ הַַלָּוֹוְהֶַ מְֵבַקֵֵּשֶׁ שֶֶׁיָּכִתְְּבוּ לוֹ  אָוּלםָ 
בַּיְדָוֹ  שֶֶׁיֵּהְִיהֶ  רוֹצָהֶ  שֶֶׁהוּאָ  וּכֵגְִוֹן  שְֶׁטְָר, 
שְֶׁטָר מְוּכֵןָ כְּדְֵי שֶֶׁבַּבְָוֹאָ הָעֵתֵ יוּכֵלַ ללִוְְוֹת 
וְלְתֵָת למַַּלוְְהֶ אָתֶ שְֶׁטַר הַהַלוְְאָָהָ ללְאָֹ 

עֵיִכְּוּבָיִם - אָפִֶשְֶָׁר להְֵיעֵנֵָוֹת לבְָקַָָּשֶָׁתוֹ.
ןָ, אָפְֶשְֶָׁר לכִתְּוֹב שְֶׁטְָר למִַּוֹכרֵ בְְּלאָֹ לבְַקֵֵּשֶׁ  גַּםַ בְְּשִֶׁטְְרֵיָ קִנְיְָ
הַַקֵּוֹנְהֶַ  לטְְוֹבַת  הַַשְְּׁטְָר הַוּאָ  שֶֶׁהֲַרֵיָ  הַַקֵּוֹנְהֶַ,  הַַסְכָּמֵַָת  אָתֶ 
וְהְִַיָמִָּצָאְָוּת הַַשְְּׁטְָר בְְּיָדַ הַַמִּוֹכרֵ אָיֵָנְהָּ יָכְוֹלהַָ להְַַזֶּיִָק לקֵַּוֹנְהֶַ

Daf 168: LAWS REGARDING DOCUMENTS ת טַָרו� ף קס׳׳ח: דּינְֵי ש�ְ ד�ַ

Daf 169: “GUARANTEE ON ASSETS” ף קס׳׳טַ: "אַחְרָיו�ת נְְכִָּסּים" ד�ַ

רְאָוּבָןֵ לוְָהָ כְּסִֶףֶ מְִשִָּׁמְְעוֹן, וְהְֵם כְּתְָבָוּ שְֶׁטַר חֲוֹבָ עֵםִ עֵדִֵים: 
עֵלַ  חֲָתְמְוּ  וְעְֵדִֵים  מְִשִָּׁמְְעוֹן"  ש"חֲ  אָלֶףֶ  לוְָיִתִי  רְאָוּבָןֵ  "אָנֲֵיִ 
רַשַָּׁאָי  הַהַלוְְאָָהָ,  אָתֶ  לפִִרְוֹעֵַ  כְּסִֶףֶ  אָיֵן  לרְִאָוּבָןֵ  הַשְָּׁטָר. אָםִ 
שֶֶׁרְאָוּבָןֵ  אָפֲִיִלָּוּ  רְאָוּבָןֵ,  שֶֶׁל  מְֵהַנֵּכְֵסִָיִם  אָחֲֶָד  לגִִבְַּוֹת  שִֶׁמְְעוֹן 

כְּזַָהֶ  בַּמְְִקְַרֶה  אָחֲֵַר.  לאְָדָָם  הַנֵּכֵֶסִֶ  אָתֶ  מְָכֵרַ  כְּבְָרָ 
"אָנֲֵיִ  לוֹ:  וְאְָוֹמְֵר  הַקָּוֹנֵהֶ  אָלֶ  נֵיִגִּשֶָׁ  שִֶׁמְְעוֹן 

מְִצָטְַעֵרֵ מְְאָוֹד, אָבֲָלָ עֵלַ הַנֵּכֵֶסִֶ הַזֶּהֶ ישֵֶׁ 
ליִ שִֶׁעֵבְַּוּד וְלְכֵָןֵ עֵלָיֶךָ להְַעֵבֲָיִרוֹ אָלֵיַ".

רְאָוּבָןֵ  אָלֶ  הַקָּוֹנֵהֶ  בַּאָָ  כְּךְָ  אָחֲַַר 
ליִ  לקַַָחֲ  "שִֶׁמְְעוֹן  לוֹ:  וְאְָוֹמְֵר  הַמּוֹכֵרֵ 

אָתֶ  ליִ  הַחֲֲזַרֵ   - בַּגִִלְלָךְָ  הַקַָּרְקַַע  אָתֶ 
כְּסִַפְּיִ". הַַאָםִ הַוּאָ צָוֹדֵק?

בְְּדֶרֶךְ כָּלְלָ כָּוֹתְבִיָם בְִּשְֶׁטְַר הַַמְִּכיִָרָהַ "אַָחְְרָיָוּת נְכְסִָיָם" 
כְּלְוֹמְַר: הַַמִּוֹכרֵ מִֵתְחְַיָּבֵ שֶֶׁהַוּאָ אַָחְֲרַאָיָ להְַַחְֲזְיִָר לקֵַּוֹנְהֶַ אָתֶ 

דְָּמֵֵיָ הַַקֵַּרְקַע בְְּמִֵקְרִיָם כָּאָָלֵָּהֶַ.
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When a shtar chov (promissory note) is written, the date of a 
loan is noted because the loan encumbers the loveh’s assets for the 
benefit of the malveh from that point on. If the loveh sells a property, 
there is a possibility that the malveh will take it from the koneh to 
collect on the debt. We must know what date the she’abud (lien) 
began so that land sold before the she’abud took effect is not 
taken.
 
What is the ruling if an incorrect date was written in the shtar? 
This depends: If the date recorded is before the date the loan 
actually took place, then the shtar is pasul (invalid). However, if 
the date written in the shtar is after the date the loan occurred, 
there is no problem. The only one who could suffer a loss from this 
error is the malveh (lender), and if he does not mind writing such a 
shtar  there is no reason not to use it.

The Mishnah on this daf deals with a borrower who, at the 
moment, is able to return only a portion of his debt. For 
example, if he borrowed 1,000 Shekels, he would like to 
repay 600 Shekels now and the remainder later. This poses 
a problem, since on the one hand, the malveh (lender) does 
not want to tear up the shtar hal’va’ah (loan document), as 
it is needed as evidence of the remaining indebtedness. On 
the other hand, the loveh (borrower) would not agree for the 
shtar to remain in the hands of the malveh as is, since on its 
face it recites that the principal owed is 1,000 Shekels even 
though 600 Shekels has already been repaid and the balance 
remaining is only 400 Shekels.
 
What is done in such a case? The Tannaim disagreed about 
this. Rabbi Yehudah asserted that the malveh must consent 
to tear up the shtar chov (promissory note) and write a new 
one in its place for 400 Shekels. Rabbi Yosei says: A shovar 
(voucher) is written. Meaning, the malveh writes a receipt 
to the borrower for the 600 Shekels that has been paid. 
Of course, the loveh would prefer that a new shtar be written, 
because if the receipt gets lost, the malveh could sue for payment 
of the entire sum on the original shtar. Voiding the original shtar 
and writing a new one would eliminate this concern for the loveh. 

חְֵלקֶ  למִַַּלוְְהֶַ  להְַַחְֲזְיִָר  שֶֶׁמְִּבַקֵֵּשֶׁ  בְְּלוֹוְהֶַ  עוֹסִקֶֶַת  זַהֶ  בַּדְַף  הַמִּשְֶׁנֵהָ 
שֵֶׁשֶׁ  להְַחֲֲזַיִר  מְְבָקֵַָּשֶׁ  וְהְוּאָ  אָלֶףֶ ש"חֲ  לוְָהָ  הוּאָ  למְְָשֶָׁל,  הַַחְוֹב.  מִֵן 
מְֵאָוֹת ש"חֲ, וְאְָתֶ הַיֵּתֶֶר הוּאָ יחֲֲַזַיִר בַּהְִזַדְַָּמְּנֵוּת אָחֲֶַרֶת, כְּשְֶֶׁיֵּשִִַּׂיגִ כְּסִֶףֶ. 
בַּמְְִקְַרֶה זַהֶ ישְֶֶׁנֵהָּ בַּעְֵיָהָ, מְִפּנְֵיֵ שֶֶׁהַַמִַּלוְְהֶַ אָיֵנֵוֹ חֲָפִץֵ לקְִַרוֹעֵַ אָתֶ שְֶׁטַר 
הַחֲוֹבָ, שֶֶׁהֲרֵי הוּאָ זַקַָוּקַ לוֹ לרְִאָיָהָ לגְִבַַּיֵ יתֶֶר הַחֲוֹבָ. מְִצַּדַ שֵֶׁנֵיִ הַַלָּוֹוְהֶַ 
אָיֵנֵוֹ מְַסִכְְּיִם שֶֶׁהַשְָּׁטָר יוִּתֵָר כְּמְְוֹת שֶֶׁהוּאָ בַּיִדֵי הַמַּלוְְהֶ, שֶֶׁהֲרֵי בַּשְַָּׁטָר 

כְּתָוּבָ שֶֶׁהוּאָ חֲַיֵּבָָ אָלֶףֶ ש"חֲ, וְהְוּאָ חֲַיֵּבָָ עֵכֵַשְֶָׁיוְ רַקַ אָרְַבַּעַ מְֵאָוֹת.

מֵָהַ עוֹשִִׂיָם בְְּמִֵקְרֶהַ שֶֶׁכָּזֶַּהֶַ? נֵחְֲֶלקְַוּ תַַּנֵּאָָיִם בַּדַָָּבָרָ. 
להְַסִכְְּיִם  הַמַּלוְְהֶ  עֵלַ  אָוֹמְֵר:  יָהְַוּדָהַ  רַבְִּיָ 

וּבָמְְִקַוֹמְוֹ  הַחֲוֹבָ  שְֶׁטַר  אָתֶ  שֶֶׁיֵּקְִַרְעוּ 
מְֵאָוֹת  אָרְַבַּעַ  עֵלַ  חֲָדָשֶׁ  שְֶׁטָר  יכִֵתְְַּבָוּ 

כָּוֹתְבִיָם  אָוֹמְֵר:  יָוֹסֵיָ  רַבְִּיָ  ש"חֲ. 
שֶׁוֹבָר. כְּלְוֹמְַר: הַַמִַּלוְְהֶַ נְוֹתֵן ללַָּוֹוְהֶַ 
קַבְָּלהַָ שֶֶׁהַוּאָ הֶַחְֱזְיִָר שֵֶׁשֶׁ מֵֵאָוֹת 
מְַעֵדְִָּיף  הָיהָ  הַלָּוֹוְהֶ  אָמְְָנֵםָ  ש"חְ. 
שֶֶׁיֵּכִֵתְְַּבָוּ שְֶׁטָר חֲָדָשֶׁ, כְּיִ אָםִ יֹאָבָדַ 
לתְִבַּוֹעֵַ  עֵלָוּל  הַמַּלוְְהֶ  הַשָּׁוֹבָרָ  לוֹ 

לעְוּמַּת  שֵֶׁנֵיִת,  הַחֲוֹבָ  כְּלָ  אָתֶ  מְִמֶּנֵּוּ 
וְיְכִֵתְְַּבָוּ  הַשְָּׁטָר  אָתֶ  יקְִַרְעוּ  אָםִ  זַאָֹת 

שְֶׁטָר חֲָדָשֶׁ הוּאָ פּטָוּר מְִדְָּאָגִָהָ זַוֹ.

Daf 170: PARTIAL PAYMENT OF DEBT ב לֵ חֵלֵּק מְּן הַחו� ּ ן ש� רָעו� ֵ ף ק׳׳ע: פ� ד�ַ

Daf 171: INCORRECT DATE ON LOAN DOCUMENT טַָר הַהַלְֵוָאָה ש�ְ גו�י ב�ּ אֲרּיךְְ ש�ָ ַ ף קע׳׳א: ת� ד�ַ

מְִפּנְֵיֵ  הַַהַַלוְְאָָהַָ,  תַּאֲָרִיָךְ  אָתֶ  בְּוֹ  מְֵצָיַָּנְְיִָם  חְוֹב  שְֶׁטְַר  כָּשְֶֶׁכָּוֹתְבִיָם 
שֶֶׁהַהַלוְְאָָהָ מְְשֶַׁעֵבְַּדֶֶת אָתֶ נֵכִֵסְִיֵ הַלָּוֹוְהֶ לטְוֹבָתַ הַמַּלוְְהֶ, וּמְֵעֵתַַָּה אָםִ 
הַלָּוֹוְהֶ ימְְִכְּוֹר אָתֶ אָחֲַַת מְִקַָּרְקַָעוֹתָיוְ קַַיֵּמְֶֶת אָפִֶשְֶָׁרוּת שֶֶׁהַמַּלוְְהֶ יגִִבְַּהֶ 
אָוֹתָם מְִן הַקָּוֹנֵהֶ בַּעְֵדַ הַחֲוֹבָ, וְעְַלָיֵָנְוּ לדַָעַתַ מִֵמִָּתַיָ מֵַתְחְִיָל הַַשְִּׁעַבְְּוּד, 
כָּדְֵיָ שֶֶׁנְּדֵַע שֶֶׁלָּאָֹ לגְִבְְּוֹת קַרְקָעוֹת שֶֶׁנְּמְִֵכָּרְוּ לפְִנְְיֵָ שֶֶׁהִַתְחְִיָל הַַשְִּׁעַבְְּוּד

אָםִ  תַָּלוּי:  הדַָָּבָרָ  נְכָוֹן?  לאָֹ  תַּאֲָרִיָךְ  בְַּשְְּׁטְָר  נְכִתְַּב  אָםִ  הַַדִָּיָן  וּמֵָהַ 
הַַתַּאֲָרִיָךְ שֶֶׁכָּתָוּב בְַּשְְּׁטְָר הַוּאָ לפְִנְְיֵָ תַּאֲָרִיָךְ הַַהַַלוְְאָָהַָ - הַַשְְּׁטְָר פְּסָוּל 
למְְָשֶָׁל, אָםִ הַהַלוְְאָָהָ הָיתְָה בַּחְֲוֹדֶשֶׁ נֵיִסִןָ וְהְַתַַּאָרֲִיךְ שֶֶׁכְּתָוּבָ עֵלַ הַשְָּׁטָר 
הוּאָ חֲוֹדֶשֶׁ אָדֲָר - הַשְָּׁטָר פּסִָוּל. אָבֲָלָ אָםִ הַַתַּאֲָרִיָךְ שֶֶׁכָּתָוּב עַלַ הַַשְְּׁטְָר 
שֶֶׁיֵּכֵָוֹל  הַיֵּחֲָיִד  כְּיִ  בְּעְַיָָהַָ,  כָּלָ  אָיֵָן  הַַהַַלוְְאָָהַָ,  מִֵתַּאֲָרִיָךְ  יָוֹתֵר  מְֵאָוּחְָר 

להְַפִסְִיִד מְִכְּךְָ הוּאָ הַמַּלוְְהֶ, וְאְָםִ לוֹ לאָֹ אָכִֵפְּתַ לכִֵתְַּוֹבָ כְּזַָהֶ שְֶׁטָר 
- אָיֵן כְּלָ סִיִבַּהָ שֶֶׁלָּאָֹ להְִשְֶׁתַַּמֵּשֶׁ בַּוֹ.
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Usually, a shtar chov (promissory note) is written with the name of 
the malveh (lender) so that it is known to whom the money is owed. 
There was an incident where the following was written in the shtar chov: 
“I, Reuven, borrowed $100 from you.” Rav Huna said that the shtar 
chov could not be used because when the owner of the shtar presents 
it for payment, Reuven could say: “I wrote this shtar to someone else. I 
have not been obligated to you for anything, ever.” In contrast, there are 
Amoraim who believe that whoever possesses the shtar is permitted 
to collect the debt from Reuven. 

What is the source of the machloket (disagreement)? The 
Talmud explains that the root of the disagreement 
is whether there is concern that if the malveh 
(lender) loses the shtar someone else will find it. 
Some Amoraim were concerned about this problem. 
Therefore, they disallowed debt collection on the basis 
of such a document, lest the possessor not be the 
malveh, but rather a stranger who happened to find the 
shtar and then presented it as a bearer instrument.  Other 
Amoraim were not concerned about this possibility and 
declared the shtar valid for purposes of debt collection.

הַַמִַּלוְְהֶַ, כָּדְֵיָ  בְְּדֶרֶךְ כָּלְלָ כָּוֹתְבִיָם בְִּשְֶׁטְַר חְוֹב אָתֶ שֵֶׁם 
שֶֶׁיָּדְֵעוּ למְִֵיָ חְַיָּבִָיָם אָתֶ הַַכָּסֶֶף. מְַעֵשֲֶֶׂה בַּשְִֶׁטַר חֲוֹבָ שֶֶׁהָיהָ 
כְּתָוּבָ בַּוֹ כְּךְָ: "אָנֲֵיִ רְאָוּבָןֵ לוְָיִתִי מְֵאָהָ זַוּזַ מִֵמְִּךָ". רַב הַוּנְאָָ 
אָָמֵַר שֶֶׁאָיִ אָפִֶשְֶָׁר להְִשְֶׁתַַּמֵּשֶׁ בַּשְִֶׁטָר זַהֶ, כְּיִ כְּשְֶֶׁבַּעֵַלַ הַשְָּׁטָר 
יכֵָוֹל לוֹמְַר: כְּתַָבָתְִַּי אָתֶ הַשְָּׁטָר  יוֹצָיִאָ אָתֶ הַשְָּׁטָר, רְאָוּבָןֵ 
מְֵעוֹלםָ.  מְְאָוּמְָה  הִתְחֲַיֵּבַָתְִַּי  לאָֹ  לךְָ  וְאְָיִלָּוּ  אָחֲֵַר,  לאְָדָָם 
לעְוּמַּת זַאָֹת, יָשֵֶׁ אֲָמֵוֹרָאִָיָם שֶֶׁאָוֹמְֵרִיָם שֶֶׁהַַמִַּחְֲזְיִָק בְַּשְְּׁטְָר 

רַשְַּׁאָיָ לגְִבְְּוֹת אָתֶ הַַחְוֹב מֵֵרְאָוּבֵן.

ישְֶֶׁנֵםָ  הַַמִַּחְֲלוֹֹקֶת?  שֶׁוֹרֶשֶׁ  מֵָהַ 
שֶֶׁמִָּאָ  החֲוֹשְֶׁשִֶׁים  אָמְֲוֹרָאָיִם 
הַַמִַּלוְְהֶַ אִָיָבְֵּד אָתֶ הַַשְְּׁטְָר וְאְָָדָם 
אַָחְֵר מֵָצָאָָ אָוֹתוֹ, וְלְכֵָןֵ אָמְֲוֹרָאָיִם 
אָיֵנֵוֹ  בַּשְַָּׁטָר  שֶֶׁהַמַּחֲֲזַיִקַ  הוֹרוּ 
רַשַָּׁאָי לגִִבְַּוֹת אָתֶ הַחֲוֹבָ, שֶֶׁמָּאָ 
מְָצָאָָ  אָלֶָּאָָ  הַמַּלוְְהֶ  אָיֵנֵוֹ  הוּאָ 
אָמְֲוֹרָאָיִם  וְיְשְֶֶׁנֵםָ  הַשְָּׁטָר,  אָתֶ 
וְלְכֵָןֵ  לכְֵךְָ  חֲוֹשְֶׁשִֶׁים  שֶֶׁאָיֵנֵםָ 
בַּשְַָּׁטָר  שֶֶׁהַמַּחֲֲזַיִקַ  הוֹרוּ  הֵם 

רַשַָּׁאָי לגִִבְַּוֹת אָתֶ הַחֲוֹבָ.
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וְרְָאָהָ  וּמְְפִֻחֲָד  מְְבָֹהָל  מְִשָָּׁם  שֶֶׁיֵּצָָאָָ  אָחֲֲַרֵי  שֶָׁנֵהָ  עֵשְֶֶׂרִים 
אָתֶ הַמַּלאְָכֵָיִם עוֹליִם וְיְוֹרְדִים מְֵהַסֻֻּלָּםָ, חֲוֹזַרֵ יעֵַקֲַֹבָ לבְָיֵת 
יצָָאָָ  אָלֵ, כְּשְֶֶׁהַפּעֵַםַ הוּאָ בַּרִָיאָ, שֶָׁלםֵ וּמְָלאֵָ בַּרְִכֵוּשֶׁ. הוּאָ 
מְִבַּיֵת אָלֵ כְּאְָיִשֶׁ בַּוֹדֵד ללְאָֹ מְִשְֶׁפּחֲָָה, כְּשְֶֶׁהוּאָ בַּוֹרֵחֲַ מְַעֵשֲֶָׂיוְ 
אָחֲֶָיוְ, וְכְֵעֵָתֵ הוּאָ מְֻקָָּף בַּבִָנְֵיֵ בַּיֵתוֹ, מְָלאֵָ בַּרְִכֵוּשֶׁ, וְהְַחֲֲשֶָׁשֶׁ 
קַָרְבַּןָ  מְַעֵשֲֶָׂיוְ כְּבְָרָ מְֵאָחֲֲוֹרָיוְ. בַּרְֶגִעַ זַהֶ הוּאָ בַּאָָ להְַקְַרִיבָ 
וּלהְוֹדוֹת להָ' עֵלַ הַטַּוֹבָ שֶֶׁגִּמְְָלוּ, אָךְַ לפִִנְֵיֵ כֵןֵ הוּאָ מְְבָקֵַָּשֶׁ 
רְאָוּייִם  להְִיוֹת  כְּדְֵי  וּלהְִתְנֵקַָּוֹת  להְִזַדְַָּכְּךְֵ  בַּיֵתוֹ  בַּנְֵיֵ  מְִכְּלָ 
בְְּתֹככְםֶ  אֲָשֶֶׁר  הַנֵּכֵֵרָ  אֱָלהֵַֹיָ  אָתֶ  "הָסִרִוּ  הַגִּדָוֹל:  למַַּעֵמְֲָד 
זַרָָה  הָעֵבֲָוֹדָה  בַּהֲַסִרַָת  מְְדֻבַּרָ  פּשֶָׁוּט  בַּאְָֹפִןֶ  וְהְִַטַָּהֲַרוּ". 
בַּאֶָלֱוֹקִַי  שֶֶׁמְּדֻבַּרָ  מְַדְגִּיִשֶׁ  יעֵַקֲַֹבָ  אָךְַ  הַנֵּכֵֵרָ,  אָלֱוֹהֵי  שֶֶׁהֵם 
הָרָעוֹת  וְהְַדֵָּעוֹת  הַמִּדָּוֹת  שֶֶׁאָלֵָּוּ  - "שֶֶׁבַּתְוֹכֵכְֵםֶ"  הַנֵּכֵֵרָ 
יהְִיהֶ  נֵתִַָּן  שֶֶׁלָּהֶָם  וְזְַכְִּוּךְ  הִתְנֵקַָּוּת  מְִתַּוֹךְ  שֶֶׁרַקַ  שֶֶׁבַּלַָּבֵָ, 

להְַגִּיִעֵַ לקְִַרְבָתַ אָלֱוֹקִַים אָמְֲִתִַּית.

Twenty years after he left flustered and frightened, seeing the angels 
ascending and descending the ladder, Yaakov returns to Bet El, now 
healthy, whole, and wealthy. He had left Bet El as a lone man without 
a family, fleeing from his brother Esav, and this time he is surrounded 
by members of his household, abundant in wealth, with fears of the 
past behind him. At this moment, he arrives to offer a sacrifice and 
to thank God for the goodness God bestowed upon him. However, 
before that, he asks all the members of his household to purify and 
cleanse themselves in order to be worthy of the grand occasion: 
“Rid yourselves of the alien gods in your midst, purify and cleanse 
yourselves.” Simply put, it refers to the removal of idolatry—these 
alien gods—but Yaakov emphasizes that this directive concerns the 
alien gods “in your midst”—these are the harmful traits and opinions 
in the heart, only through their purification and refinement will it be 
possible to achieve true closeness to God
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